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Toward a New Dictionary of English Proverbs with Linguistic Information

BOE B —
Takaichi Okuda

As in Japanese, proverbs are used in everyday life in English as well. In my previous book
entitled On the Use of English Proverbs Today, 1 attempted to create a list of how
frequently proverbs are used in our daily life by using a database of newspapers. As the result
of it, we can understand what the most important proverbs are in our daily life. In this book,
we have also discussed the variant forms of proverbs in detail. However, since I took a broad
view of proverbs as a whole and analyzed their characteristics, I felt it necessary to take a
closer look at how each proverb is used. Therefore, I decided to create a New Dictionary of
English Proverbs with Linguistic Information which explains each proverb more in detail
than previously published dictionaries of English proverbs. In this paper I will discuss what
kind of information should be added in the new dictionary of English proverbs: formality, part
of the prover is used or not, difference between America and British form, connotation of

each proverb, variations of each proverb.

F—D—R
English proverbs, pragmatic information, variations of the proverbs, formality, regional

difference
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L7720, RN FNFNOZ L bEDFbNFR2 XL AL R TBLERK L, #2T,
YRR BUS DR L7 [HFEZ D SHERM] 2 W) L0RERL L) EBEvw L, &
DI EDLEDHHIZOWTINY EIFBREDE ZOFHLTHRIT L LI L7,

2. RO EDOSFHADERAR

ST RO LD ETHMBE ENED L) RIFEREZM) P> TV L2002 RLZ LIZL &
Vo TLT, ZO L) BRIEMRZT TR DORNLE ) DEBET L2V, T2 TIE—20f& LT,
It never rains but it pours. £\ ) T E D EEZ EI RS TV EhE R TV EIZT 5,

2.1, EBBEOZ EHITFHEDEMD
I3, EEBTHI SN, —FH %% Oxford Dictionary of Proverbs Oitik % BLCA X9,

It never RAINS but it pours

Instances of good fortune (quot. 2002) or, more commonly, misfortune (quot. 2014) often
occur together. An archaic use of but to introduce an inevitable accompanying circumstance.
(11726 J. ARBUTHNOT (title) It cannot rain but it pours. 1770 C. BURNEY Music, Men
and Manners in France and Italy (1974) 22 July 54 The singers were the same as I had
heard at the Burletta.... ‘It never rains, but it pours!” 1857 TROLLOPE Barchester Towers
III. xii. A wife with a large fortune too. It never rains but it pours, does it, Mr. Thorne?
1979 L. BARNEA Reported Missing vii. I listened to the radio. Ben Gurion had suffered a
stroke.... It never rains but it pours. 2002 Washingtorn Post 1 Mar. C5 When it rains, it
pours, and Matt Sullivan is being flooded out by women who want to have sex with him.
2014 Times 29 May 3 First embroiled in a racism controversy, then petitioned for divorce
by his wife—/it never rains but it pours.

B misfortune

— Oxford Dictionary of Proverbs

RThyrb LHll, EOBRBEHRPRBENTVREINEV) &, TEDLIZDHDODOFEEN
HHSINTWT, ZORIZBISCAEFERIEITREN TS, F72, but O VHESZOZ &b
STHHSN TSI EDRENT VS, ZHUIZEY, TEHLEIDEKRE, WOENLZDZ
EDEMEHSINTAT, ETOUHHIN TR0 E) DD 2 L)k oTnD, DF D,
ZOTEDLERIT26ETAD LA INTNT, 2014 EETHHHLNEIT SN TV L DH5H
LHDTH b,
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FNTIE, TEDOEFHFHRICHTLIEFEOARE R TR L Z EIZL L 9o English Proverbs
Explained. &L \WH) R TH 5B, TR D L) Gtk A3 H %,

372 It never rains but it pours
In modern English this would read, ‘It never rains without pouring.” The meaning is that
events, especially misfortunes, always come together.

‘What a day it’s been,” sighed Mrs Wood. ‘First I burnt out the kettle, then the electricity
fused, then Mrs Mopp didn’t arrive, then the butcher didn’t deliver the meat in time for
lunch, then the doctor called and said Tommy’s got measles. It was one thing after another.
They say it never rains but it pours.’

See also MISFORTUNES NEVER COME SINGLY (463).

—Ridout & Witting, English Proverbs Explained, p. 101

CORBERLE, ZEHhEIDOWTMY) OFRZZT TR Y IRRICEH L THRRTW 5,
BWZ DD RLEIABIZEIIMHEDONED, W EDRERINIEGEIZLfibh s &
WO R B Do ZD XD RIEBIE, FICHEEPHERE TR WAL o TIIFFICEE R D
DTHHEEZEZLNS,

EHIZHH) =D, TELEIHLTHEIN TV ERBETIHLTE L,

“When it rains, it pours” exp. “When an event occurs, it occurs with great intensity or
frequency.”

usage example: 1 got invited to ten parties tonight! When it rains, it pours!

translation: 1 got invited to ten parties tonight! When an event occurs, it occurs with great
intensity!

VARIATION : “It never rains, but it pours” exp.

—Street Talk 3, p.43

CORMBTIHEEHTNEE, B EGZHITTWED, FNEEEC VARIATION & L TZER
KEHITTNDLEZATHD,

Db, #EFEEITHREN TV D b STHMRL EORABNE L T LOLERDEH I35,
1. 2EbEDEEK

2. TEbEDOFIL LR

3. 2 EbEOMAIRI
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2.2. BATHRENTWS I EhIFADRER
ZNTIE, HEATHREN TR HEFEOZ b SHz TR I ). £3. KEEE - Sl
B [ b SH] otz &),

(1954) It never rains but it pours.

(BT LEED ). FE—20FNH L LU L) LFEPRAIEIZ0E. LT LLE
WEIZOWTOARAVSNLE TR, [18c. Bilfl] [—EH2ZLITZEDH 2]

— RFEEE - WilA =3 [9EEEC &b S

INERNUIDDNDH L), TEOLEDEREVOPLMHEbIH Lol v EHRkE HA
O EDEITLOERIHETL2DEHIT T2,

b9 —o, HETHM SN T 24— - REBIEHRE [HEEFHZ L b ST otk
RCTADLZEIZT D,

It never rains but it pours. (175)
B AR D

VOB ERALPLPES RO, BT ERE > TRWIZR L, BWEIZRWVWI L
W=D DL LTHRIFIEZ )P E AT LEZEZTV) . FRAEL RS L L
IZOWTHED 2 E AL VA, LWV ERHRWTRI AL bR s,
<> Misfortunes never come singly. /' ~EH 5 Z LIZ=FH 5 —HF > TT—# 550

HIZHEY H #foERGE

— A FE— - HBEERE [EREEH C &b ShE

COFFHIZIE, BROBI L, EORBIRITEDLND DL ) [EHR, HLFECRBEO ZEK
ARTILEDE, SHICAKOERTDHODLTHAFEDOZ L LERHIFHLN TV,

HATHBREN TS Z L b EFHFROF T, —FF LA LTV L00 [BREFH LD
SH] DT, TNERTWCZ LT 2. LA L, EDICLRABRABTHLL O THEFBIL
B LT, BHRIEE DS L) IFIHTA I LT 5,

982. It never rains but it pours.
FEAUZ 3 TR D
UL BRFIRID LR D EHENTRI S D7,
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() RWHESHRWTREILZGE H 5, £IVIHIHEICD ZoIdMbns,
A3y Ty FORRER EM7—/NA /7 v & (John Arbuthnot, 1667-1735) O E

It Cannot Rain But It Pours \ZH#%$ %, (1726)

[E2] Every time it rains, it pours. / When it rains, it pours.

[#32] Misfortunes never come singly. (989) / The bread never falls but on its buttered
side. (1003)

[H72@)] It never thunders but it rains. (FAWEAUI LT HANES) 1386 FE . T =
== [h )=kl O [N=ZDKEOFD [F] TRO L) ICHL Rz,
(%)

() Hiv Eogt [$7C1) (TBWwE]) [ v B %2 ] SEUlkE, /[~
HhoTEL—H] / THIMICRZIEE (B E], mMICREZES ] (B [REL)) (F
W) o Tar & [&2] il [ & T 2 el | (TREsE)), [ & i, [
EMzEWBEIHT] b)) /I TEHLFEI=ZEDL] THEAZVE 720 ] (R
3650) [ TBEAZ FICb B2 ] b \vd, / [E0HICEYE [2)]]

— A HERE [BASEREZ &b S

ORI, FTEREFHPL, KICHROEHREHIT T2, ZORIC [HF] LT,
EREZEHR L T\ b, 7% AIZ Every time it rains, it pours. & %) 222 A When it rains, it
pours. & & L IZHITFHNTWABHD, 77— & X— ZAD Major Newspaper Ti-XTHA% &, Every
time it rains, it pours. 2% 2 H2%F L. When it rains, it pours. (& 2807 %1 & & FI4H B D = HSFE 4K
ELTWh, COXIITHENPRKECRLRD I LOLEXFEFICHE) OXMENRH L EE X b,
Wi, [FHEO] T, MUEKRTHELNLIEEDOZ L L EEHIT TV D, T2, [HEG] Tt
FLUERTHLNAHAREDZ LDLEEHITTVE, LL, TOFRTIEESTIEMEDLNLE W
HEHCRO D% ) W E DS T R0 H ) . 22 L TORFMELELRVE/RDbN S,

Doz tzzldl, HAGEDOZ EOSFHMIZIIEFHFOZ LD STHM I D S HITMMR S
NITEHRIEE A H 5, TNEEHTLE, ROL IR 5D,

L bEDER

b EDFIC LR
NP SR XL R INI
I
PEHEOREBEOZ L E
HAFEORZEDOZ b E

S O W N
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3. BRAILESTOEELFTRE

ETRZED ZERZT T E Db SFHIMIIHELD TWD L) TH LA, EFFFREFE L V) B
Ao T 5 EBRLIERPEEINL, TNEZUTFTTRTOZ LT 5,

3.1. BAMICEDIhBZEDHBZIDD

CEDLEDHRABIEFEL TCWE L, TEObED—EHENEbNT, ZEbEDERNLE
RAEKELTVWLIEDNHDLI DD L, UTOTLE FIYhLOHE T2 &7,
B, FIXLDOHEDSEIZIFY—X V2TV —F12%2FKLTw5b,

(1) I'll show you how I'm gonna get over Jason. Oh, speak of the devil. There he is. Act
natural. — 90210, S2E10
(TxAV DR EIRYVBRDDRETHITEb, Hoo Wzxd1UL | 72D,
FARICIRS #E > Th)

DX, TEDLEDHMOOES T ES o T, MFICHB S NFEZ. HAETLH
D, HRZBEOREOZ EHE [WEE2TNTENRET] L) I bEE (2L 7213 T
b ENLLHb,

(2) Strax: By bringing it here, he will be lured from the dangers of London to this place of
safety, and we will melt him with acid.
Clara: OK, that last part?
Strax: And we will not melt him with acid. Old habits.
— Doctor Who, S8E1
(AFT IR INEZICH>TLIUR, Fo2y—dury Frofehzl Zshy
5, SZDE)BREELRLEIHNGEDTOLNTR - THRDL, LI THVDOZIRTH
MLTREDHN)TT, 777 bholb, TH, mEIEI D, ANT VI A
BRCIIEN S e WS E L72)

Z @ Old habits. DFEBL7Z1FTld. 74 habits EHEEBIEIZ R > TR DDDBGHERNWTH A
9o ZM b, 0Old habits die hard. £\ 2 &b EDWO DTG I VEBEN TN E05TH
o THOZEDLIOERIE [HOEEBIIES TR 2] 7255, ZoHHE TR [HOEVE
BHTLIFVELZ] W) ERTHEDRL TV A,
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(3) A: Let me help. B: Too many cooks.
—The Resident, S2E4
(A: F=BID? B: AFERIFELTHR)

Z . Too many cooks spoil the broth. (RHEEANL T EL L A—TRF A% D) L)
TEOEOMOOEG T HHAL Tnd, ZOHBEIFE COEMALOLRFE R DN, 2
OHEEZMS ZvE | TR ERITHEAD Z EAFEEIC L o TR 20005 H 5% 0Th
%90

b —oflE R THh LI,

(4) Actually, ’'m more of a Jack man myself, but when in Rome.
— Leverage, S2E7

(FEEEHIE BRIV v v 7 - FZTIVRBALED, Bwude 7259)

il
NGY%

CIEES IR TE 57259 2%, When in Rome, do as the Romans do. &\ Z & HED
HREER 2 2o Twd, SHUET A I DON—=TDORELDLEN, 74 AF—FFELTH
RIS, WO bidV vy vy - STV ERATVRLDRETE, 7 A)AIIHKIZOT [HFIZA->T
AR | ) T EDL SN, W= KRy - TN AF—2FELT LI ELIITHEFT->TW
o BIIH—YPHTLEDT, TOZTLEHLIZHVFENPREZENTELWAILE o TEH
fELEENTH S,

Dby B2k i boflid, ZEbED—HaPEbNTWLBITH L0, ZO—Hu372T
TILHLERROBEREELTVD, 2F), ZOLHIC—HFZITLIfEDNLZILDE
BH5bo LA, TTDZ EDLEPEMI NI LTEHIMIZOhDbNE ZeNElanbond
H5bo

DL RIERIIEEREFEFRE TE L VERAICE o TIEBICEETH L, LI AHD, ¥
EECTHR SN EDEFHRIZEE LT OV 0FELON, 2IRENTHW RV, £2 7T,
HANMTOEFES &b SFHBETREETHEDLNLOL—EFTHLHLNLODERT I &M
VERELEZ D, BEIELLNTHLLIFEARVOT, REF M- T, [ > [H5]
2 &K <[FI| L) 5 ITRT ORGSR R T v EBRDbNL L,

3.2. ZERBICOVWTDER

i [EFEZ LD SHMOERE] O 3E [EREOY A4 7] T, ZRBIZOVTRD L)
TR 572
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(a) —HOFWAT N THR 5N LR
(b) FEADERE - NS N7ERE

(c) XEEZEZ W THOEE D bR
(d) SCHRICIE U Cflib B — B 7 28 2

— [HFHZ L Db SHEHDOFERE] p.21

EHIUTFD L) B T bAT% > 72,

(a) —HBOFFEMDFEHN TER b NERTE

AT ARG FEERRE OB SHZ

A penny saved is a penny earned. — A penny saved is a penny gained.
YA 7B EBIIFEERRCIIAVEEE O S

A bad workman always blames his tools. = A bad workman quarrels with his tools.
Y47 CEHEMZ T 57200 E Sz

An Englishman’s home is his castle. = A man’s home is his castle.

47D R OREOEEOFEEADE S R

Faint heart ne’er won fair lady. — Faint heart never won fair lady.

(b) FERIDVENE - NS 7L R

Lightning never strikes the same place twice.

Lightning never strikes twice in the same place.

Lightning never strikes twice.

(¢) LEEER W THOXMEDEHLN LR

(i) It is no use crying over spilt milk.

(ii) There’s no use crying over spilt milk.
cf. There’s no point crying over spilt milk.
(i) It never rains but it pours.

(ii) When it rains, it pours.

(@) SCIRICIS U Cflibi b —E e 25 R

DL, A cat has nine lives. £\ 9 22 b EO—R LR ERBOFITH 5,

(5) How has deranged Emma Barton in Emmerdale got away with murdering her husband
for so long? It’s as though she has nine lives. Speaking of which, it’s a mystery why
no one has questioned the disappearance of her first victim — the poisoned family cat!

There’s no way this killer storyline will end well. — Daily Mail (London), August 12,
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2017

(T =NV EVIHIEROFOLT - N—= M VIZRERLTBERAS, ¥ IE
EVWHEITBBELZDZA) D ? L5 THHN2H5 L) TT, €)Wz, HAD
HHEETHLHER SINTFACHOIT 2 2L ELL VORI FHTT | TORAR
DAP=) =5 FL LD HEVIESL )

ZZTlE. Emma & WA IED Z & FIRRT WA A3, she has nine lives & 42 2 & 12 &
D, TOEIZHDHZ LDHE A cat has nine lives. & BV FEPRE G, FDOHE T family cat % G
W EFAZ ERH> TV 5D,

(6) This is the GATT that has nine lives. But is even this knack for survivability enough
to produce a new global trading order?—The Christian Science Monitor, January
15, 1992
(CNAHHI R B DR VB EHS T 5 —KIBELRDTY . LiL. ZOEZ
RO Dy HiuL, B LWHERE ST 2 EAMT DI DR DE5 ) )

ZZ T, GATT A cat EHFEDPTWAL I ETLIZ LT, T b, Z0La)) = imHH
THDIfFES TV A,
L) —DODEPPTVLEEfo - — I A ERIEOB 2 HTBZ ),

(7) Looks like S. is B.S.ing as B. Let’s hope this works. There’s no place like Rome.
—Gossip Girl, SSE23

(SHABEEL TEHAIZV, O—fTEDREDL LVITLE)

There’s no place like home. &9 Z & H ED home & % BT Rome % ffi o TR -
Twb, TO—RHERBITFFIEY AL L L6, DT 3.5 TMNLAFHEETL LTO
fEE LTI BiFAohwnwEBbis,

ZL T, BEREOP T FERMNOANZEZORHREITH D PCRER L EDITHRo72
EEH LD DIZANEZ DG EOMRIIFICEELOT, JIHBLELTUTOL) 2T~
2D Obrh)RTnERbLNL,

LRV OWE  [AEEm]. B, (). Bk, [pcl. M1

23



SHEIRESFERAE 4 28 5 (202343 H)

3.3. ERTOREADEN

i [BEREC b SHEHOERE] oo [ Z &b SERBOIKE] THHY) FIF72A% It never
rains but it pours. £\39 2 &b EIEEIA FYATHEHEN TS DT, 7 A1) Tl When
it rains, it pours. ® A A%, WHIFELNLTVDL Z L 2L TBW/z, LAL, fEROZEDE
B CIOEREEAIY EIFTwu20EH->Th, TLbEDIKELRY FIFTni b0
BEAER GV, BlzdlfTH L,

(8) Peter: What’s going on over there?

Nurse: Another appendix. When it rains, it pours.

—FE.R., S2E19

(E=2— BHIMLTHAL? FHill: IORELRTY ., SHIIKRYL72) TTR)
(**) Laying in bed, trying to sleep and then I started thinking, “when it rains, it pours.”
But not in here. See, sprinkler system never went off.

—9-1-1, S2E16

(BN TERXTRD. BRFEN TRV, AT ¥ 7 T =DMEH L ahroiz0h)

&2 AP, T A1) ATl It never rains but it pours. & V) When it rains, it pours. 73
PNTVRDLDES I e TOZLIZBH LTI, #IFEEZHEL TV LIRATIEG o T ido
7273, Mieder @ Proverbs: A Handbook @ PROVERBS AS HEADLINES AND SLOGANS & 9
HHTRD &) zli#hz Bl 7z,

(9) And besides, who would not be interested in knowing, for example, that the splendid
slogan “When it rains, it pours” first appeared in 1914 to advertise the fact that the
Morton Salt Company had developed a salt that would pour out of a package even in
humid weather. The slogan was based on the eighteenth-century proverb “It never
rains but it pours,” but today the advertising slogan has basically pushed the
proverb aside.

— Mieder, Proverbs: A Handbook, p. 250

SF ), 94 EICE— b rEESHOBEZO AT — 4 L LT “When it rains, it pours” 73
LN L7728V ) 2L THL, MENEHCRETH TOHEGEDPLHENILEHHTILZ L
EUAT 72072, SH T, O AT =4 i 18 HIZFEAE L 72 “It never rains but it
pours,” 2 \H) ZE T EDOEIIMoTLEDL>TWLEDI ETHb, (cf https://www.mortonsalt.
com/about-us/)
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T2, B EDOEOREIZ, ST THLHMEINTELY., SLLRLERIVLETHA) 2
EDOEDRFERLIEZIZILTO LI IR TONR N E Bbs,

R B SeEei. [Fofb]. (1B
sk [z L KL

3.4 EFERITANDER

—IRHNZ DAY [FF ] THoTHIRRATVWAINER [HF] TrwIedidbid, /-
EZE FT7H w7 ENgICfibits Come in. 1d [FFIT] 2% L. Pass me the salt. & \»
I3 [EFS] #% L. Let me carry that. &9 3id [H LH ] 2% L. Watch your step. (&
[Zd ]| #%Kd, 202 LITREHGm CTHENATS (illocutionary act) & L THISNLTWA S, 1R
N FHENTAEIDTOL ) b DTH b,

FiE (assertion). #4r (command). # (promise). Z45 (warning). #5F (invitation) .

BRI (question). KHE (request). 45 (advice). #3i8 (threat). H LH (offer)

FEBTE & HRENATA L OMIRIEH 2 RETE > TV, ETRzmH RS el [7F
 TEREL THLUM, T8 [8E] 22K, [HHR] 22EFES R0, AL I,
BERISCCIE [Rhas). TR, TREE] THRLUM] 2R925, [FR] 23RS B0,

COFEBENTALCIBELL IO EEATOL Z LEI &b EOMMFIIIUEART KT
HHEBDONDLN, TEDLSFHRIZBOWTIHITEA Y EIFshTniv, flERTAL S,

(10) A little learning is dangerous thing. [ 245 |
(11) Knowledge is power. [ £

(12) Truth will prevail. [ F5g]

(13) Don't judge a book by its cover. [#r4v]
(14) 1t is never too old to learn. [ #h&F ]

LEHA, HEIELEN2OULDOIGEITEZETZELHLDT, WREEEZEZETS
VENRBH LD, ZOL)RERL I EDOEFHMIZIIE N NERETHAS ), ZOHAITIE.
UTOE) %o\ WEHosTRTOPVWEEDNL,

b EOER 2k [EE [h). [BE. [BF). [BE]
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3.5. ZOMDIEER

12 BETHLIERE L TE. DD T+ —< VBRI THDLDINLDNA T+ —
TNVRIRILTHEDONL DN E VI FEROEEZ LB bNL, UTO L) RFERZMH) O
THH)o

74=<U 74 [F]>[1]or[F]>[1]
T2 BRAERE V) HH THEANITHZ/RT O, S50, HHOBERN R EE

EEZFHHTLELDDPYRTVOTIE R EBbILs, HAIE EHIKRO LD BT~V
BB EEZTWD,

AP EDNBRR |2 CE0] [HES0 [JITF L]

512, BO G EEDLNLGELHHDT, ZOL) REABFIGIRIRELELERZT
Who ROBIZRTHL,

(15) “Sure. Best thing in the world. All work and no play makes Jack a dull boy or some
such.”
“All work and no play makes Jack. Period.”
TZntsh, HRATHREDOD D2, MiRIEHP Y L TER RV E, BEAZVED
FIH D L [ERIEP D LTEIERWERES LWBIZe 2072k, k]

COEENI 2 NOBKOB T EINIZS DTHAHH, Period £V DIE [ZZTH L] v
B, 2% 0 Jack $TTIE® S & make 25 [~Z IS €L ] L) EIZHR D [HIEIZEL
LiEiERnwZ EdsJack NS4 2 | LboBE L MR, KL TWwbDTHb, &
NI, TebErfioFERNIIR TV, 2OLI) ZERL DL, BDALOHTVN
bz,

4. £&O

Db X His, EERREFHBREEA L [EFH EhSHERHL] 22258, Lok
) BIEMDPLEETH 02 HEt L7z, FHICANSERE R IR TIIIRD L) % TR
HHZM ) OO TIELRNES ) e 2O XD RIFMEE N AATE [HEFED &b SHER
] ZATHEPTH L B U SETHFICHREZF> TV DL AICEHML 2w EE R
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TWwbo

R ([ EE] SeRER] (2ot
LF) OB < - e >
Gz Bk [FE] (&8 (B [BF
Sk 2k > 5] or [2k] < [#5]
74—<U74 [F]>[1]or[F]>[1]
FPDOWEFFEDZ EbE 0 -
HUOHAEOZ LDLE D --he

Yok [z L] K

. AH]

N N

He
. |

N N

ERIBOME « [FEEN]. [, (). BIER. [Pcl. [FRZL etc
HRABE DIR[0 [bEoo]. [JITFFL et
SER
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